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REFERENCES TO THE ENGLISH LANGUAGE IN THE 
GERMAN LITERATURE OF THE FIRST HALF OF 
THE SIXTEENTH CENTURY. 

I. LUTHEB AND THE ENGLISH LANGUAGE. 

The earliest references to the English language in the German 
literature of the sixteenth century are to be found in Luther's 
writings. Even before he opened his hospitable house at Witten- 
berg to the English and Scottish refugees — a year before Tindale 
printed at Cologne the first sheets of his quarto New Testament — 
and a year after his vigorous answer to Henry's Latin Streitschrift, 
we find Luther remarkably well instructed as to certain features 
of English trade; so well instructed that we cannot forbear the 
idea that either the fugitive Tindale 1 (whose name, however, is 
never found in the Table-Talk and the Letters), or some Hanse 
merchant who had watched English trade at the Steelyard must 
have given him a detailed description of certain practices in the 
cloth trade. It is Luther's wonderful little pamphlet On Com- 
merce and Usury (1524) in which we find not only the patriotic 
remark that England should have " the less of gold if Germany 
would not buy its cloth," but also a sentence which contains a 
description of what might be called a monopoly in a certain branch 
of trade, a "corner," and even a sort of syndicate or trust. This 
passage contains further the earliest modern English word quoted 
— as far as I know — in a German book. He says: 2 

Item | das ist auch ein Griff des eigen nutzes [ das drey oder vier 
Kauffleut haben einerley oder zweierley wahr vnter iren henden | welche 
ander Leute nicht haben | oder nicht feil haben | wenn sie nu mercken | 
das solche wahr wil gelt gelten | vnd alle tage tewrer wird | von Kriegs 
wegen oder Vnf als halben | So rotten sie sich | vnd geben den andern 
fur | wie solche Wahr fast gesucht werde | vnd nicht viel sind | die der- 
gleichen feil haben. Sind aber etliche | die der gleichen haben | so 

1 Dr. Edward Lee writes to Henry VIII from Bordeaux, December 2, 1525 : "An English- 
man .... at the solicitation of Lather with whome he is hathe translated the Newe Testa- 
ment into English." Cf. FLttGEL, Neuenglisches Lesebuch, Vol. I, p. 489. 

2 Schrifften, Jhena, 1555, Vol. II, p. 477. 
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2 Ewald Flugel 

mutzen sie einen frembden aus | den lassen sie alle solche wahr auff- 
keuffen | Wenn sie denn die selbigen wahr gantz in jren henden haben | 
machen sie einen Bund mit einander auff die weise. Wir wollen diese 
Wahr | weil keine mer furhanden ist | so vnd so hoch auffs gelt halten | 
Vnd welcher sie neher gibt | der sol so viel oder so viel verfallen sein. 

DIs stuck | horeich | treiben die Engellender Kauffleute am grobesten 
vnd meisten | wenn sie Englische oder Lundische Tucher verkeuffen. 
Denn man sagt ] sie halten einen besondern Kaht zu diesem handel | wie 
ein raht in einer stad | vnd dem raht mussen alle die Engellender 
gehorchen | die Englische oder Lundische Tucher verkeuffen | bey 
gena[w]ter straffe. Vnd durch solchen raht wird bestimpt | wie thewr 
sie jre tucher geben sollen | vnd welchen tag oder stunde | sie sollen feil 
haben | oder nicht. Der oberst in diesem raht heisst der Koyrtmeister 1 \ 
vnd ist nicht viel weniger gehalten | denn ein Furst | Da sine | was der 
geitz vermag | vnd furnemen thar. 

Luther's Letters and Table-Talk of the following years show 
that there were two men from whom he must have received a 
great deal of information about England: Robert Barnes and 
Alesius. But there is no doubt that there were other Englishmen 
not mentioned there who had been attracted to Wittenberg and 
came to Luther's house and table, e. g., the unhappy Thomas 
Benet (alias Dusgate) who after his return from Germany imi- 
tated at Exeter Luther's act of nailing "theses" to the church 
door, for which he was burned in 1531. 2 

Robert Barnes seems the first in point of time. He broke out 
of his prison, where he had been kept since 1525, 3 in 1528 and 
arrived at Wittenberg before November of that year.* He con- 
cealed his true name under the pseudonym of " Doctor Antonius," 
and Luther's household, of which he became a member, seems to 
have called him simply "der Engellender." 5 He was introduced 
to Luther's friends, 6 Melanchthon, Justus Jonas, Pomeranus, 

i This word is not in Grimm. Murray quotes " the Courte of our Compeny " from the 
Mercers? Company Minute-book, 1527 (referring to a court of 1456) . 

2 Cf. Ellis, Original Letters of Eminent Literary Men (Camden Society, 1843), p. 24. 

3 "(1528) tercio carcerariae inclusionis suae anno diruptis cathenis in Germaniam ad 
Lutherum aufugit. Vbi apud earn aliosque uerae pietatis amatores, ad aliquot annos 
seruatus, in Angliam reuertebatur."— Bale, Catalogus, 1557, fol. 667. 

* Barnes, doubtless, is " der Engellender " of Table-Talk, November 14, 1528 (ed. 1567, fol. 
565a). If we regard Bale's date "ad tribunal raptus anno Christi 1525, in Februario" as 
correct, the " probably " in 1528 of the Diet. Nat. Biogr., s. v., p. 2546, becomes superfluous. 

5 Op. cit., pp. 55, 62, 342, 565 (fol. 185: "ein Engeleser"). 

«Cf. Foxe's life, "extracted out of" the " Monumentes," printed before Baenes's 
Works, 1573, fol. 180. 
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Kefebences to English Language in Gebman Litebattjbe 3 

Hegendorf , and even to the Elector Johann Friedrich. 1 At first 
he did not talk German, but Luther gave him a "preceptor" in 
the person of his own wife, because she "far" surpassed her hus- 
band in this point! 2 He seems to have made good progress, for 
in 1531 appeared his Furnemlich Artickel der Christlichen 
Kirchen, in German. Luther talked the matter of Henry's 
divorce over with him, "disputed it familiarly," 3 and when he 
went back to England [via Lubeck), in the autumn of 1531, he 
carried Luther's strong letter on the divorce question with him, 
to be published or not, which Luther had unwillingly given him 
"pro .... importunitate et pertinacia."* Barnes seems to 
have been back in 1533, unless the entry of his name in the 
"Album," dated "20 Junij 1533," 5 is a mistake. In September, 
1535, he arrived from England as the king's ambassador in this 
matter, and elicited a number of letters from Luther, 6 who was 
not at all edified at the business. He does not even seem to have 
controlled his temper, as he confesses humorously himself; he 
"acted the Luther," and seems to have addressed the old inmate 
of his house "verbis verdriesslicissimis." 7 The matter of the 
divorce was simple enough for him, and the subtleties of the 
English law did not shake him; they scarcely interested him. 8 
He knew his "Heintz" too well, and, for political reasons, did 
not wish to have his name cited in the matter. 

Pour years later (January, 1539) we find Barnes again in Ger- 

i Cf . Luther's letter to the Elector, January 11, 1536— Brief e, ed. Db Wette, Vol. IV, p. 662. 

2 " Ein Engellender | ein sehr gelehrter 1 f rommer Mann | gieng mit Doctor Mart, 
zutisch | verstunde die deutsch Sprach nicht | zu dem sagte er | Ich wil euch mein Weib zum 
Preceptor geben | die sol euch die deutsche Sprache fein leren | denn sie ist sehr beredt | kan 
es so f ertig | dass sie mien damit weit vbertriflt. Wiewol wen Weiber wol beredt sind | das 
ist an jnen nicht zu loben | es stehet jnen basz an dasz sie stamlen | vnd nicht wol reden 
konnnen | das zieret sie viel besser." (Fol. 62a.) 

3 4t mea sententia quam coram audivisti, mi Antoni, cum ea de re disputaremus familiari- 
ter," in the second version of his letter to Barnes of September 5, 1531— De Wette, Brief e, 
Vol. IV, p. 300. 

« Op. cit., p. 295. !> Op. cit., Vol. VI, p. 467. 

6 Cf. letter to Spalatin, September 6, 1535, Brief e. Vol. IV, p. 630 (" Doctor Antonius, 
niger ille Anglicus, legatus sui Begis ad Principem nostrum") ; September 12, ibid., 632; 
November 10, ibid., 648; December, ibid., 655; January 11, 1536, ibid., 662. 

? Op. cit., 648. 

8 Op. cit., 663 ; " Ich will mich in ihr Juristerey nicht vertiefen, und kunnt ich auch 
nichts mehr, denn wie eine Gans gag, dazu sagen. Aber ich halt, mein voriger Sentenz soil 
auch bleiben, ohn dass ich sonst nicht will mich unfreundlich gegen sie in dem oder andern 
Stucken erzeigen, auf dasz sie nicht dachten, wir Deutschen waren Stein und Holz, etc." 
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many, and a notice of a conversation with him in the Table-Talk, 1 
and in October of the same year we come across a quotation from 
a former conversation between Luther and Barnes, where the 
latter had given a pretty frank statement on Henry's character. 2 
Whatever may have been Luther's feelings toward Barnes during 
the period of his latter negotiations in Henry's name, he devoted 
a beautiful and warm eulogy to his former housemate, after he 
had suffered the death of the martyr, July 30, 1540. 

Dr. Alexander Alesius, the Scottish refugee who came to 
Wittenberg in 1533, is not mentioned as often in Luther's letters 
as Barnes, but Luther quotes at least two letters of Alesius, one 
written before September 20, 1536, and referring to the corona- 
tion of Jane Seymour and the state of the kingdom during those 
months of rapid political changes, 3 and the other written from 
Frankfurt an der Oder. 4 Alesius may be responsible for Luther's 
opinion on the Scottish character. 5 

These were the principal figures in Luther's circle to talk on 
England and the English and fragments of their talks are scat- 
tered through the Table-Talk. At one time the friends discoursed 
on the air of the different countries, the Italian air being "sehr 
subtil," the French not unlike the German, when "der Engel- 
lender" said: "In Engelland regiert die Pestilentz immerdar | 
und horet nicht auff." 6 At another time they discoursed on 

1 Fol. 185 : "Anno 39. 21. Januarij f ragte ein Engeleser D. Antonius Bams D. M. L. ob 
auch die Christen vnd Gottselige | so nu gerecht weren durch den Glauben an Christum | vmb 
der folgenden werck willen etwas verdienten? Denn solche frage were in Engeland sehr 
gemein. Antwortet Doct. M. L., etc." 

2 October 23, 1539, Brief e, Joe. cit., Vol. V, p. 217 : " Der Konig ist ein Versncher, nndmeinet 
nichts mit Ernst ; das haben wir wohl erfahren von den Engellandern, so bey uns gewesen, 
da wir glauben mussten aus christlicher Liebe, es ware Ernst, aber zuletzt, da wir uns mttde 
mit grossen Unkosten E. K. F. G. gedisputiret hatten, war es alles mit einer Bratwurst ver- 
siegelt, und stund alles bey des Koniges Wohlgef alien, sagten selbst : Rex noster est incon- 
stans. Und zu mehrmalen sagte D. Antonius: Unser Konig achtet der Beligion und des 

Evangelii nichts uberall Uber das sollte es heissen, wie die Engellander hier sich 

merken liessen, dass wir mussten den Konig lassen seyn und heissen Caput und Defensor 
Evangelii Er sollte Papst seyn " 

3 Written from London, where he was studying medicine.— Brief e, Vol. V, p. 23. 
* Quoted in Table-Talk, 686. 

5 Alesius furnished Mflnster with a " Beschreybung der kttniglichen statt Edinburg " 
and a picture of the town and castle (CosmograpHey, ed. 1569, fol. lxvi fl.), which is not 
noticed by his bibliographers. He is, besides, doubtless responsible for the exceptionally 
full account of Scotland and its history in Munster. 

6 "Anno xxviii). den xiiii). Novembris."— Fol. 565a. The same argument is to be found 
in the " Descriptio Australioris Brytanniae," added to the second part of Bale's Catalogus. 
(Basiliae, 1559), fol. 19. 
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the Scotch, and Luther shows some knowledge of the border- 
raids and a good deal of feeling as to the rough character of the 
nation, besides making a wonderful attempt at an etymological 
explanation of the name. 1 He is informed on the English pos- 
sessions in Prance, and their loss, with the exception of Calais, 
"the best port in France," entirely inhabited by English people, 
where everybody had to talk English under grievous penalties. 2 

Finally the Table-Talk contains two references to the English 
language. In the first one, dated December 19, 1538, he alludes 
to the sound of the pronunciation of English and groups it with 
the French, Italian, and Spanish, and in the other reference, 
which is undated, he classifies it with the "Saxon" tongue, "as it 
is talked in Westphalia and the Netherlands," although it is much 
"corrupted." 

I print these two references in full from the ed. 1567: 

[fol. 564a] i. von vnterscheid deb spkaohen. 

Anno XXXVIII. den XIX. Decemb. ward mancherley geredet von 
den lendern Teutscher Nation | welche allzumal einfeltiger weren | vnnd 
warheit lieber hetten | den Frantzosen | Italiener | Spanier ] Engel- 
lender | &c. Welches auch die Sprache vnd auszreden gnugsam 
anzeigte | Das sie leppisch vnnd zischende die wort pronunciren vnnd 
reden | darumm sagt man von den Frantzosen | Sie schreiben anders ' 
denn sie reden | Vnnd reden anders | denw sie es meinew. Aber die 
Teutsche sprach ist die aller volkommenste | &c, &c. 

[fol. 5636] II. ENGELLAND. 

Ich gleub Engelland sey ein stuck Teutschszlandes | Denn sie 
brauchen der Sechsischen Sprache | wie in Westphalen und Niderlande | 
wiewol sie sehr corrumpirt ist. Ich halte die Teutschen sind vor zeiten 
hinein transferirt vnd gesetzt | wie noch heut zu tage der bischof zu 
Coin schreibet sich Hertzog zu Engern | da jetzund Brem | Hamburg 
liegt | Etwa ists Britannia genandt ] Darnach Angeria vom Volck | das 

1 Table-Talk, 566a.* "Schotten sind die aller hoffertigsten [ stoltzsten vnd vnuerschem- 
testen | . . . . meinen vnnd lassen sich duncken | sie seien alleine leute fur andern | haben sich 
in Teutschland geflochten schier in alle Stette. ZuErffurt [where Luther seems to have had 
his first experiences with the Scots !] vnd Wurtzburg haben sie eigene Kloster mit reichem 
einkommen vnd Zinsen | nur fur die Schotten | nemmen sonstniemands von andern Nationen 
ein .... vnnd lest sich ansehen | als weren sie daher genandt Scotos | Sectos [ Schnitten 
abgeschieten | wie sie denn keine Nachbarschafft halten | Fallen aber gar liederlich in 
Engelland vnuersehens I vnd plunderns | also | das in Engelland | so nach Schottland wertz 
ligt | und dran stost | die besten vnd fruchtbarsten Ecker vngebawet vnnd wust ligen. 

2 Fol. 566a — On the multitude of BettelklOeter, fol. 342a. 
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hinein gefurt ist. Denische vnd Engelische Sprache ist Sechsisch | 
welche recht Teutsch ist | Die Oberlendische Sprach ist nicht die reehte 
Teutsche Sprache | Nimbt den Mund vol vnd weit | vnd lautet hart. 
Aber die Sechsische Sprach geht fein leise vnd leicht abe. 

II. mOnsteb and gesneb. 

In August, 1536, eleven years after the first English refugees 
had come to northern Germany, two English Protestants reached 
Zurich, 1 and within the next ten years we find a small group of 
these at Basel and Zurich, in Alsace, and at Frankfurt. Although 
Sebastian Franck, of " Word," does not yet show any fresh 
knowledge of matters relating to England in his Chronica* 
(1531-36) — he merely copies Schedel 3 — it is at Basel, where 
Polydore Vergil's wonderful History of England had been pub- 
lished in 1534, with its remarks on the " languages" spoken in 
the British isles, that Sebastian Mlinster inserts in the different 
editions of his Cosmography a number of interesting remarks on 
the English language.* 

In the edition of 1545 5 the comments on the English language 
as a "mixed language" and on the "three languages" 6 spoken in 
Great Britain are rather brief, but they reappear much enlarged 
— as does the whole account of England and Scotland — in the 
Latin edition of 1550 (March), and its German counterpart (Pre- 
face, dated 1550), which was published four years after Milnster's 
death in 1556. 

1 Cf . Vetteb, Englische Flilchtlinge in Zurich, etc. (1893) , p. 3. 

2Ed. 1536, fol. cxciiift; cxcya: cxcyiift; cca; ccvib; Die Drit Chronica, 1543, fol. clvib, 

3 The Liber Chronicarum, of Haetmann Schedel. Nilrnberg Koberger, 1493, contains 
passages referring to England, fol. 46, 138, 1496, 172, 197a, 202, 238. But the most interesting 
references are those taken over from Enea Silvio, In Europam (ed. princ, 1485; written 
after 1436), dealing with Henry VI, Adam deMolynes (" amicus noster"), Jacobus quadratus 
("the Boyal Poet"), the tree with the duck-eggs, the wonderful Scottish coal-stones 
("pauperes pene nudos ad ecclesias mendicantes acceptis lapidibus elemosine gracia datis 
letos abijsse conspeximus "), fol. 239 ft. The languages of the island did not interest him. 

* Fol. liii (ed. 1569) he inserts an English word : " Zeltner .... welche vonn Engellandern 
Hobner genant in Franckreich | Italien und Tefttschlanden den gnad. frawen verschenckt 
werden." 

5 Cosmographia (1545), p. xli: "Die Englische sprach ist ein gemischte sprach | yon 
yilen sprachen | besunder yon Teutsch ynd Frantzosisch zusammengetragen;" and p.xly the 
chapter "Von Sitten ynd gebreuchen der Engellender ynd Schottlender " begins with a 
reference to the languages of the island : "IN Engelland sind drey sprachen. Eine ist die 
gemein ynd furnemste sprach | deren sich die Engellender ynnd auch die hoflichen Schott- 
lender gebrauchen. Die ander ist Hibernisch | ynjid die braucht das gemeyn beflrisch yolck 
in Schottland. Die dritt ist in Wallia | ynd die ist Brittannisch." 

«Polyd. Verg. has four languages (transl. published by Camd. Soc, p. 1). 
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What makes the expansion in the editions of 1550 (and 1556) 
so particularly interesting is the fact that it contains an insertion 
of the Old English names of the months, which, Munster tells 
us, he had not found in the printed copies of Bede — he doubt- 
less means especially the Basel edition (De temporum ratione) of 
1529. 1 These Old English names he inserts from a MS which 
had been sent to him from Freiburg by Henricus Glareanus, 2 the 
famous humanist and friend of Erasmus and Henry VIII, the 
enemy of the Reformation, the editor of classical texts, the 
author of an interesting Handbook of Geography (1527), and 
an authority on music. 

The Cosmographei of 1556 expands the brief note of the 
edition of 1545 to the following account: 

[fol. lv] Die Engelische sprach ist ein gemischte sprach | von vilen 
sprachen | besunder von Teiitsch vnd Frantzosisch zusammen getragen. 
Aber vor zeiten ist jr sprach gar Teutsch gewesen | wie ich das spiiren mag 
auss Beda | der ein geborner Engellender gewesen ist | der schreibt in 
eim btichlein des tittel ist | von der zeit also. Die altew Englischen 
volcker, habew jre [fol. lvi] monat gerechnet nach lauff des mons | vnd 
nennen auch den mon mona vnnd den monet monath. Den Christmonat 
heissen sie hagel [!] monath (verstand heilig monat), den Aprillen Eoster 
monat (verstand Oster monath) vnd das von einer gottin der die 
Teutschen in der heydenschafft im Aprillen opfiferten | die Eostre hiess. 
Den Meyen nenten sie Trimelci | danw sie melckten dreymal im tag dz 
viech im Meyen. Lass dich nit irren, das du im getrucktew exemplar diss 
nit findest | danw ich hab es in eim alten getruckten [!] Beda gefunden. 

The Latin edition of 1550 (which was copied by Gesner 1555 — 
see below) corrects and expands the last sentence : 

Hie locus in impressis codicibus non facile inuenitur, ego uero 
inueni in libro manuscripto quern Glareanus ex nigro sylua anno 1545 
hue Basileam misit. Alia lingua in hac insula est Scotorum syluestrium 
atque insulanorum, et haec est Hibernica. Scoti uero mansuetiores 
utuntur lingua Anglicana. Tertia lingua est Vuallica. 3 

Minister's account was transferred to the first work which in 
western Europe claimed the study of the relation of languages as 

1 Of this edition (compiled by Job.. Sichardus) Henry VIII had a copy, now Brit. Mus. 
C. 19. g. 11 (1). 

2 1488-1563; cf. Allgemeine Deutsche Biographies he was living at Freiburg 1529-63. 

3 This last remark also in the German ed. ; see above. 
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a scientific subject, Gesner's Mithridates. This interesting little 
volume was published in 1555 and dedicated to Bale, who during 
the years of his first exile, from 1540 to 1548, had formed an 
intimate friendship with the greatest "polyhistor" of his time, 
and who had not only supplied him with the Paternoster in 
Welsh, 1 but who had also doubtless given him the materials for 
what was to be the first clear account of the constituent elements 
of the vocabulary of the English language printed in Germany. 
Gesner speaks of the recent influx of French words into the 
English vocabulary, due to French merchants 2 and French immi- 
grants; he mentions the fact that the great majority of English 
words is of Germanic origin, and makes the statement that the 
works written two or three hundred years ago — this would be the 
English literature of the thirteenth, fourteenth and fifteenth 
centuries — are almost entirely "Saxon;" he also makes the 
remark, which we can almost prove to be Bale's property, that 
the northern English is nearer to the German than the English 
of the southern parts of the country. 3 

III. THE EARLIEST PRINTED WORDS OF OLD ENGLISH. 

Besides these new materials supplied by Bale, Gesner's account 
contains, as was stated above, the old English names of the 
months from Munster. This quotation would represent the 
second appearance of O. E. words in print, if the whole chapter 
of Bede had not after all, and in spite of Munster's statement to 
the contrary, seen the light before, viz., in the Cologne edition of 
the De temporum ratione, published in 1537. This edition* 
contains the O. E. names twice. On fol. 41a, in an appendix to 

1 In the epistle dedicatory to Bale, he says " quo polyglottum nunc Mithridatem nostrum 
ornarem ueteris Britanniae linguae specimen, quod orationem Dominicam iuterpretatur, 
nobis a te missum." 

2 This is similar to Al. Gill's statement that "Wynkyn de Worde," coming from 
Germany, spoiled the English orthography, trying " illis quos habuit typis nostras voces 
excudere." 

3 Bale, Examinacyon of Mr. William Thorpe (1544), p. 63: " This I have corrected and 

put forth in the English that now is used in England for our southern men And I 

intend hereafter .... to put it forth in his own old English which shall well serve, I doubt 
not, both for the northern men and the faithful brethren of Scotland." 

*"Bedae Presbyteri Anglo-Saxonis .... opuscula complura de temporum ratione 
diligenter castigata .... cum scholiis in obscuriores aliquot locos, authore Johanne 
Nouiomago. Coloniae .... Joh. Prael Anno MDxxzvii Mense Majo Impensis Petri Quen- 
*el."— Brit. Mus. 690. g. 5. 
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chap, xi, its editor, Johannes Nouiomagus, gives in a "tabula 
quam ex bonis autoribus sedulo collegimus," the names of the 
months of the Romans, the Egyptians, the Hebrews, the Greeks, 
and the British (" Britannorum ") : (1) Giuli, (2) Solmonath, (3) 
Bhod monath, (4) Costur [/] monath, (5) Trimilchi, (6) Lida, 
(7) Lida, (8) Vued monath, (9) Algemonath, (10) Vuintyrfyltich, 
(11) Blothmonoth [/], (12) Giuli. This list is followed by "Bar- 
baricorum Mensium Enumeratio" which includes — the German 
names ! 

On fol. 436 follows, for the first time in the printed editions, 
chap, xv ("De mensibus Britannorum") which repeats all .the 
names just quoted, and contains a few more distortions of the 
O. E. words. 1 A note is added to the chapter which veils the 
editor's knowledge of the English language behind the following 
words: 

Britanni ex proximis littoribus, id est, Gallicanis et Germanicis earn 
insulam occuparunt, quae antea Albion a Komanis dicta fuit ab albis 
montibus, qui adnauigantibus primum occurrunt: unde ex utroque idio- 
mate lingua quidem nata est simillima Germanicae seu Batauicae 
linguae, quam gentem priori loco isthic fuisse constat, de lingua cuius 
etiamnunc fere sic utuntur satis constat ex Beda. 

This Cologne edition of Bede's De temporum ratione is 
entitled to the honor — humble enough as it is — of containing 
the first words of O. E. printed, and printed in Germany? The 
first O. E. words printed in England are, as far as I know, the 
O. E. place-names, and the remark on the thorn-letter 3 contained 
in the "Commentary" which John Leland wrote for his Cygnaea 
Cantio, or rather the Commentary for which he wrote his 
Cygnaea Cantio in 1542. 

1 " Costurmonath Paschalis a dea illorum quae Cosdre vocabatur. Vuendenmonath. 
Halegmonath. " 

2 1 do not count here the O. E. names in Bede's Ecclesiastical History, of which the 
editio princeps appeared at Strassburg 1473, nor do I know how this edition and the editions 
published at Milan 1473, Strassburg 1483, 1500, 1506, 1514, Speier 1493, Paris 1499, treat such 
names as Augustinees ac, etc. 

3 £T. v. " Deiri: " (E 4) " ®ijp Greecum est, fera Latinum, unde Saxones damas & ceruos 
Deire patrio appellabant uocabulo, hac tamen scribendi lege, ut @ Gra^cum in D uerterent, 
transftxa prima literae parte uirgula, quam & Thorn sua nominabant lingua, quod uirgula 
spinulae exhiberet speciem." Leland's extracts from O. E. MSS (e. g., Bede's " Death- 
Hymn") O. E. glosses, as well as Robert Talbot's transcripts remained in MS until the 
eighteenth century. 
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iv. appendix. 

The passages referring to the English language in Gesner's 
MITHKIDATES. || DE DIFFE || RENTIIS LINGVA || KVM 
TVM VETERVM || turn quae hodie apud diuersas natio || nes in 
toto orbe terraru in usu sunt, || CONRADI GESNERI || Tigurini 
Obser || uationes.|| ANNO || M. D. L. V.|| TIGVRI EXCVDEBAT || 
FROSCHOVERVS: 

[3a] Anglica [sc. lingua] omnium maxime mixta hodie corruptaque 
uidetur. Primum enim uetus Britannica lingua imperio Saxonum par- 
tim abolita, partim corrupta est: deinde Gallica etiam uocabula 
plurima assumpsit, siue propter multitudinem mercatorum ex Gallia 
uicina, uel aliorum hominum ex eadem profectorum, ut inhabitarent. 

[86] DE ANGLICA LINGVA. 1 

Oratio Dominica Anglice conscripta. OVR father whiche arte in 
heauen, halowed be thy name. Thy Kyngdome come. Thy wyll be 
done 2 in earthe as it is in heauen. Geue us thys day our dagly 3 bread. 
And forgeue us our trespasses, 4 as we 5 forgeue our trespassers. 6 And 
leade us not in to tentacion. But delyuer us from euyll. 7 Amen. 

Sunt autem vocabula Germanica uel Saxonica omnia, sed aliquo 
modo detorta, uel immutata prseter substantiuum uerbum arte & be: 
& but, id est, sed conjunctionem: et nomen heauen, id est, coeli, et 
Gallica uocabula trespasses & delyuer.* 

Audio ante annos aliquot, & patrum memoria multo pauciora 
Gallica & Latina uocabula in hac lingua fuisse, quae nunc eis abundant: 
nam & in colloquijs ea multi affectant, & in scriptis praecipue inter- 
miscent ueluti flosculos ac pigmenta, ita ut uulgus nisi adhibita inter- 
pretatione non intelligat. Maxima tamen pars adhuc Saxonica est. 
Libri quidem ante ducentos aut trecentos annos in Anglia scripti, toti 
fere Saxonica lin[9a]gua constant. Quaedam etiam propria habent ex 
ueteri forte Britanica lingua. 

Scotica parum ab Anglica differt, sed pauciora Gallica uocabula 
habet: utpote ad Septentrionem remotior. Nam & ipsi Angli Septen- 
trionales magis quam Australes, ad Germanicam linguam accedunt. 

Anglica lingua 8 (inquit Seb. Munsterus), mixta est ex multis Unguis, 
praesertim Germanica & Gallica. Olim uero mere fuit Germanica, id 

1 In ed. 1610 the two main parts of this chapter change places. 

2Ed. 1610inserts: euen. $sic; ed. 1610: daygly. *Ibid., "forgiue .... dettes." 

&Ibid., "we also." 6 Ibid,, "forgiue .... detters." 

' Ibid., inserted: "For thine is the Kingdome, and the power, and the glory foreuer." 

8 Ibid., vocabula dettes ac detters. 9 Ibid., " Anglorum lingua." 
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quod animaduertere licet ex Beda, qui ex Anglia oriundus fuit. Is enim 
in libro De temporibus sic scribit: Veteres Anglicani populi numeraue- 
runt menses suos secundum cursum Lunae, appellantque Lunam monam 
& mensem monath: Decembrem uocant Halegmonath 1 (id est sacrum 
mensem): & Aprilem Eoster monath 2 (id est, paschalem mensem); idque 
a dea quadam cui Teutonici populi in paganismo sacrificia fecerunt 
tempore mensis Aprilis, quae Eostre est appellata. Majum appel- 
lauerunt Thrimelci (id est tres mulctrae) quod eo mense pecora ter die 
mulgerent. Hie locus in impressis codicibus non facile inuenitur: ego 
uero inueni in libro manuscripto quern Glareanus ex Nigra sylva anno 
1545, hue Basileam misit, Haec Munsterus. 

Sunt autem uocabula ilia, quae Beda Anglica facit, Germanica omnia. 
Angli hodie nonnihil variant, nam Lunam uocant mone: mensem, 
moneth : pascha, easier : mulctram uas [96] mylkyng payle : ipsum lac 
mulctum, meale. 3 

[67 a] DE SCOTICA LINGVA.* 

Scoticam linguam communiorem audio parum differe ab Anglica, 
sed pauciora Gallica habere admixta. 

Scoti (syluestres et insulani) hodie moribus non differunt ab 
Hibernis (inquit Munsterus) a quibus originem duxerunt, nee magnum 
est inter ipsos interuallum. Nam cum coelum est serenum potest 
Hibernia uideri in Scotia. Est praeterea indiscreta lingua eorum, indis- 
creti mores et uestitus. Qui meliorem terrae incolunt partem, nempe 
meridionalem, hi bene morati sunt, & ut humaniores lingua utantur 
Anglica. 

Gesner repeats in part these remarks in his preface to Iosua 
Maaler's Die Tetttsch spraach (Dictionarium Germanico latinvm 
Novvm, 1561) : 

[46] Angliae Scotiaeque regna in insula ilia amplissima (quam 
ueteres uno Albionis aut Britafliae nomine appellabant) Saxonico ser- 
mone utuntur, sed iam corrupto, qui ante pauca secula multo purior 
fuit, cum Anglij uel Anglosaxones, expulsis prioribus incolis, earn occu- 
passent. Hodie quidem plurimas e Gallica lingua uoces mixtas habent. 

1 Ed. 1610: "Halegmonath." 

2I6id., "Eoster vel Esturmonath." 

3 Is this a printer's mistake, or an attempt at phonetic writing ? 

*Bale may have contributed the substance of this note from Joh. Maiob's History, 
first published at Paris, 1521; he inserts from it in the second part of the Catalogue (1559), 
fol. 199 : " in regno Scotorum duae linguae sunt, quarum una aliam non intelligit. Sylues- 
tres enim et insulani Scoti, Hybernica, sed fracta utuntur loquela : alij uero, quos domesticos 
uocant, linguam habent cum Anglis communem. Atque ut lingua sunt diuersi, ita et mori- 
bus sunt contrarij ; etc." 
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But he adds an interesting plea for a better knowledge of 
English, for the Germanic philologist. After enumerating Latin, 
Greek, and Hebrew as indispensable for the etymologist he 
continues : 

Anglica lingua hodie, ut dixi e Saxonica & Gallica uulgari fere 
constat, quam qui teneret, plurimas Saxonicae & Germanicae ueteris 
linguae dictiones perciperet: unde ad explicandas origines, signiflca- 
tiones & orthographiam, plurimum momenti accederet. 

Ewald PlOgel. 
Stanford University. 
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